
ŞEYYÂD HAMZA'NIN BİLİNMEYEN BİR MESNEVİSİ 

SADETTİN BULUÇ 

XII I . yüzyıl A n a d o l u şâirlerinden Şeyyâd Hamza'nın, i leride başka 
manzumelerinin de bulunabileceği hakkında, evvelce yapmış olduğumuz 
tahmin, elimize geçen bu küçük mesnevisi 1 ile yeniden kuvvetlenmiş 
oluyor. Şeyyâd Hamza'nın şimdiye kadar bilinen 1529 beyi t l ik Yûsuf 
ve Züleyha mesnevisi ile hepsi 148 beyit tutan münferit manzumeleri 2 

yanında, burada yayımladığımız, 79 beyitten ibâret bu yeni mesnevisi 3 , 
düşünce ve anlatıştaki gücü bakımından, şâirin olgunluk çağının mahsûlü 
olduğu kanâatini uyandırmaktadır. Şeyyâd Hamza, diğer manzûmele-
rinde olduğu g i b i , bu mesnevisinde de yine dünyanın fâniliğini belirtmeğe 
çalışırken, bu defa Sultan Mahmud G a z n e v î 4 g i b i kudre t l i b i r hüküm
darla yoksul bir dervişi, başka bir deyimle, madde ile mânâyı karşı
laştırarak, sonunda nefsine hükmetmesini bilen dervişi varlık ve ihtişam 
içindeki sultandan üstün göstermeğe çalışır. 

1 Mesnevi metnini, yazma bir mecmuadan kopmuş üç yaprak hâlinde bize verip, 
burada yayımlanmasını sağlayan aziz dostumuz kitapçı Râif Yelkenei'ye teşekkür etmeyi 
borç biliriz. 

Metnin yazılı bulunduğu kâğıdın cinsi kalınca, sarımtırak renkte ve aharlıdır. Kâğıt 
ölçüsü 20 X 13, 5, yazı ölçüsü ise 13 X 9 'dur. Yazı harekeli nesihledir. Mesnevi metninin 
başladığı ilk sayfa surh cetvellidir. Borada sayfanın ortasına kadar devam eden, başka bir 
metne âit ferağ kaydı bulunmaktadır. Sayfanın alt kısmı ise, çaprazlama çekilmiş iki çizgi 
ile kapatılmıştır. İşte mesnevi metni bu kısma sonradan yazılmıştır. Başlık surhledir. 

2 Şeyyâd Hamza'nın şimdiye kadar yayımlanmış eserleri ile ilgili bibliyografya 
için bk. Sâdettin Buluç, Şegyâd Hamza'nın lirik bir manzumesi, T DE D, İstanbul, 1963, 
e. X I I , s. 139; not 1 , 2 , 3 ; M. Mansuroğlu; Şeygâd Hamza'nın beş manzumesi, Oriens, 
Leiden, 1957, X , nr. 1, s. 48, not 1 ; son olarak bk. S . Buluç, " Ş e y y â d H a m z a " maddesi, 
İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, 1968, X I , cüz 116, s. 497 v . dd. 

3 Mesnevinin beyit sayısı, İslâm Ansiklopedisi'nde " Şeyyâd Hamza " maddesinde 
yanlışlıkla 39 olarak çıkmıştır ; düzeltiriz. 

4 Sultan Mahmud Gaznevî (970-1030), Gazneli devletinin kurucusu olup, zekâ, y i 
ğitlik ve adâleti i l e tanınmış büyük bir hükümdardı. Ömrünü daha çok savaş meydanla
rında geçirmiştir. Vaki t buldukça sporla da uğraşır, ava gider ve sarayında tertip ettiği 
meclislerde bilgin ve şâirlere ilmî, edebî mubâhaseler yaptırmağı severdi. 
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Mesnevi, arûzun " remel bahri " n i n fâilâtün fâiîâtün fâilât vezni ile 
yazılmıştır. Herhalde sonradan yapılan b ir takım değişikliklerle, veznin 
yer yer bozulduğunu görüyoruz. Bâzan yalnız türkçe kelimeleri değil, 
arapça kelimeleri de arûz kalıbına uydurmak kolay olmamaktadır. Bu 
arada, bâzı kelimelerin yanlış tespit edildiğini de görüyoruz. Vezni dü
zeltebilmek için tarafımızdan yapılan eklemeler, köşeli parantez içinde 
gösterilmiştir. Eser bugün tek nüsha hâlinde olduğu için, bu ekle
melerin aslına ne dereceye kadar uygun olduğu hakkında bir şey 
söylenemez. Esâsen el imizdeki üç yapraklık metin, muahhar bir istinsah 
olduğundan, 13. asır Anadolu Türkçesi'nin ses ve şekil husûsiyetlerini 
pek taşımamaktadır. Bu durumda metni normalize ederek verirken bu 
husûsiyetleri de belirtmeğe çalıştık. E ldeki f o t o k o p i ile, tesbit ettiği
miz metin b i r b i r i y l e karşılaştırılınca, aradaki fa rk lar kolaylıkla görü
lebileceğinden, daha fazla b i l g i vermeği gerekl i bulmadık. 

Yayınladığımız metnin istinsah târihi y o k t u r . A n c a k mesnevinin 
başladığı sayfanın üst kısmında, ayrı b bir yazı ile, başka bir metnin 
ferâğına âit 958 (1551) kaydına bakarak, bunu tâkip eden mesnevi
nin istinsah târihini de asgarî 16 yüzyılın 2. yarısı olarak kabûl 
etmek gerekir. 

Şeyyâd Hamza, mesnevisine kısa bir münâcât ile başlayıp, daha 
i l k beyitlerde, Tanrıya kavuşmak için nefsi öldürmek gerektiğini bel ir t i r . 
Bu ana f i k i r , aynı zamanda hikâyenin ağırlık merkezini teşkil 
etmektedir. 

Sultan Mahmud, bir gün, yanında beyleri ve mahbûbu A y â s 5 o ldu
ğu hâlde ava giderken, temiz yüzlü, fakir bir dervişe rastlar. Selâmlaş-
tıktan sonra, ik i s i arasında dikkate değer bir musâhabe başlar. Önce sul
tan, bu dünyâda b i r lokma, bir hırka, yersiz yurdsuz dolaşan dervişin hâli 
yanında, kendi göz kamaştırıcı maddî varlığı ile öğünerek, bunu Tan-
n'nın kendisini daha çok sevmesi, ile îzah eder; bu arada dünyadaki bey
liğin esas olduğuna işâret edip, öte dünyada da cennete gideceğini 
öne sürerek, dervişi hor görmeğe kalkışır. Nihâyet, konuşmak sırası 
dervişe gelir. Gülümseyerek, ağır ağır söze başlayan derviş, sultanın 
düşüncesizce sarfettiği bu sözleri, bir del i l ik eseri olarak değerlendi-

5 Mearevîde Sultan'ln kulu olarak gösterilen Ayâs , Mahmud Gaznevî'nin gulâmla-
rmdan olup, ikisi arasındaki muhabbet ve münâsebet, İran edebiyatında, başta Ferîdeddîn 
A t t â r ve Sâdî olmak üzere, birçok şâirlerin eserlerine konu teşkil etmiştir. F . Attâr ' ın 
te'siri altında kalan Gülşehrî de, M antika't-tagr tercümesinde Sultan Mahmud ile Ayâs 
arasındaki aşkı, tasavvufî bir tarzda terennüm etmiştir (bk. Gülşehri, Mantıktı 't-tagr, 
tıpkıbasım, önsözü yazan: Agâh Sırrı Levend, T D K yayınlarından, Ankara, 1957.S.236 v.d.d.) 
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r i r . Bu dünyada, sırmalı, inc i l i ipekli ler içinde bulunan tenin, yarın 
mezarda nasıl çürüyüp gideceğini hatırlatır. Şâir, dervişin ağzından, öte 
âlemin acımak bilmeyen, korkunç çehresini acıklı bir d i l le anlatır. 
Dervişe göre, "nefis i t i " 'ne uyan sultan, gerçekte onun eşeği duru
mundadır. Nefsini alt edip, onun sırtına binen derviş ise, gerçek sul
tandır. Buna göre, kişi ancak nefsine hâkim olduğu nisbette uludur. 
Böyle olunca, nefsini sırtında bir eşek g i b i taşıyan kimseye, nasıl bey, 
sultan denir? Nefsini yenemeyen kişi, bey de olsa, pâdişâh da olsa, 
aslında dervişin bindiği nefsin bir eşeği olmaktan başka bir şey değildir. 
Öyle ise, insanın aklını başına derip sonunu düşünmesi, maddeye düşkün 
olan nefse uymaması lâzım gelir . Sonra, derviş, sultan farkı, ancak bu 
dünya içindir. Aslında her ik i s i de, sâdece dokuz arşın kefenle aynı 
yere gidecektir . Bu hazin âkibet karşısında gülmek değil, ağla
mak gerekir. İşte gerçek durumu bilerek bu dünyada ağlayan, öte 
dünyada gülecektir. "Ölmeden evvel ölünüz" sözünün ifâde ettiği mâna 
ise, daha bu dünyada nefsi öldürmekten ibârettir. Zîra, Tanrı'ya, rah
mete kavuşmak, ancak bununla mümkündür. Bu tasavvur daha çok 
mutasavvıfların "fenâ-fi 'İlâh", yâni kendi nefsini Tanrı'nm zâtında yok 
etmek, başka bir deyimle, kendi benliğinden geçmek prensibine daya
nır. Manzumenin sonunda, şâirin, " Ş e y y â d Hamza, başkasına bakma, 
sen seni g ö r " şeklinde kendi kendisine yaptığı tavsiye, üzerinde ayrıca 
durulmağa değer nitel iktedir . Buna göre, ilâhî varlığa, gerçek mânâsı ile 
huzûra erişmek için, insanın bir yandan kendi nefsi ile savaşıp onu yene
bilmesi, b i r yandan da kendi şahsiyetini bir bütün olarak kavrayacak 
şekilde davranması gerekmektedir. Burada mühim olan, gerek Doğu, 
gerekse Batı felsefesinde ehemmiyetli birer mesele hâlinde ele alman bu 
i k i düşüncenin, 13. asırda Yunus Emre ile b i r l ik te , Şeyyâd Hamza g i b i 
Anadolu şâirlerince açık ve güzel b i r di l le terennüm edilmiş olmasıdır. 

Manzumenin sonuna vezni eklendikten sonra, ayrıca bu d i d a k t i k 
hikâyeden faydalanılarak, dinî bir öğütle, varlıklı olanın zekât vermesi 
gerektiği te lkin edilmek istenmiştir. • 

Mesnevînin yukarıda hülâsa ettiğimiz muhtevâsını en güzel şekilde 
dile getiren şâirin kendisidir . Sözü Şeyyâd Hamza'ya bırakalım. 
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Haza dasîtan-i Sultan Mahmuıd. 

1 A l l a h adiyle dilümüz açalum, 
Hem bu dünyâ sözlerinden geçelüm. 

2 Tanrı adiyle söze başlayalum, 
Kâfiri taşlar-ile taşlayalum. 

3 Tanrı adiyle işi tutsa kişi 
Kamudan artuk gele herbir işi. 

i 4 Şol kişi k i m nefsin öldürmiş-durur, 
Kendüzinden Tanrıyı görmiş-durur. 

1 5 Nefsümüzdür Tanrıdan bizi koyan, 
Nefsi öldür, rahmete turma boyan. 

6 Bir hikâyet eyleyem, diñler-iseñ, 
, Can kulağın tutuban añlar-iseñ. 

7 Evvel zaman bir pâdişâh v a r - i d i , 
Şâh Mahmüd i d i pes anun adı. 

8 D i n içinde hayfı, zulmı yoğ-idi, 
Şöreti görklü ve kulı çoğ-idi 

9 Bir Ayâs adlu kulı hem v a r - i d i , . 
Kamusından anı yeg sever-idi. 

! 10 Şâh Mahmûd bir gün o l begler-ile, 
A v a b indi hem Ayâs dahi bile. 

11 Oğrayu geldi y oh bir dervişe, 
Diñle i m d i , ne der aña, i y paşa. 

12 Şiireti gökçek i d i ve hırka-püş, 
Sözleri şîrîn, lat i f [ve] katı höş. 

13 Göricek sultan, selâm verdi aña, 
D e d i : "Derviş , b i r sözüm vardur s a ñ a " . 

İ 4 Derviş eytdi k i m : "şaha, söyle sözün, 
K i m bile, ne anladı bizden özün " . 

3 a — işi tutsa kişi : kişi tutsa işi Y ( = Yelkenci metni) 
7 a — zaman : zamanda Y 
7 b — Şâh : Sultân Y 

10 a — Şâh : Sultân Y 
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15 Sultân ey dür : "sen m i begsin, yohsa ben? 
Bir ola mı bu ikimüzdegi can ! 

16 Hâk katında kankımuz yeğrek ola ? 
Yeğrek oldur, dünyede ol yeg o l a " . 

17 Derviş ey dür : " n e ç e dedüñ bu sözi, 
Y e g görüp kendüni, Jjör gördün b i z i " . 

18 Sultân eydür : " H a k bizi yeğrek sever, 
Anun-içün verdi çok mâl [u] tavar. 

19 D a h i her ne dilesem baña verür, 
Uşda seni ayruğa dilendürür. 

20 Ben k i m i sever-isem güldürürem, 2 a 

Her kime hışm eylesem öldürürem. 

21 Dahi baña hoş geleni kıluram, 
Biñ kulum var, kur kuşak l u bilürem. 

22 Bunlaruñ her birinüñ başında tâc , 
Vermeyem gelür-ise Rümdan harâc. 

23 Dahi nesic, kemha, atlas geyerem. 
Dürlü dürlü tu c melerden ben yerem. 

24 İleyümde çağırur çavuşlarum, 
Yazılarda kek l ik olur kuşlarum. 

25 Gey kılıçlar takınuram belüme, 
c Askerüm çok, yağı gelmez elüme. 

26 Kamulardan arta turur at larum, 
Tağ içinde geyik avlar itlerütn. 

27 Dürlü dürlü atlara ben binerem, 
Begierümi göricek sevinürem. 

28 Gelüñüz! deyicegez yüz biñ gelür, 
Ne der-isem dedügüm o l dem olur. 

29 Hân-gâhumdur [benüm] mescid u lu , 
Eylemişem içi dervişler t o l u . 

23 a — nesic : nâsih Y 
23 b — tn'melerden : ta c Imlardan Y 
26 a — arta : erte Y 
28 a — Gelüñüz : Gelüñ Y / deyicegez : dşyücegez Y 
29 a — Hân-gâhumdur : Hane-g5humdur Y 
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30 Şeyh, zâhid, müfti, müderris, hâci . 
işbular kamusı baña du cScı. 

31 O l kamunuñ gıdası benden-durur 
Sen fakirs in , kimse senden ne görür ! 

32 Bir yerüñ yok, hasta olsañ yatasın, 
Kimseneñ yok, gelüp anda yetesin. 

33 Cümle vaktda yedügüñdür sadaka, 2 b 
İki gözün ayruk eline baka. 

34 Kapudan kapuya dilenmek işüfi, 
T a ñ n dâyim akıdur gözden yaşun. 

35 Seni sevse, saña dahi vşredi, 
Ne dilersen, elüñ aña eredi. 

36 Sevdi beni, dilegüm verdi bugün, 
Hem yarın uçmak dahi benüm içün. 

37 İşbu durur saña sözüm, ey ulu, 
Sözümi añlamayandur gey d e l ü " . 

38 Çün tamam etdi o l demde şâh sözin, 
Gör, ne der derviş dahi azın azın. 

39 Gülüben derviş der k i : "ey paşa, 
Pâdişâhsın, c akluñ eksükdür neşe. 

40 Altunuñ çok, pâdişâhlıgufi ulu, 
Söylemez soyledügüñ sözi delü. 

41 Neçe sultânsın k i nâ-ma ckül sozüñ, 
işbu beglerden utanmaz mı özün! 

42 Hiç bilür misin k i nedür dedügüñ 
Ağudur, şekker degüldür yedügüñ. 

43 Nah [u] nesic bezedügüñ tenlere 
Emr edeler k i yeye ilanlara. 

30 a — Şeyh : Şeyh-i Y 
30 b — işbular : Y lşbularun / kamusı : kamu Y 
32 b — Kimseneñ : Kimseñ Y 
35 a — veredi : vereydi Y 
38 a — oİ : o Y 
42 a — nedür : ne der Y 
42 b — şekker : şeker Y 
43 a — Nah ; Nah-ı / nesic : nâsih Y 
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44 Yılan, çıyan/akreb üşe tenüne, 
Eydeler k i m bakmaz-idün cânuna. 

45 Dilün-ile tat lu sözler der-idün, 
Ağzun-ile ta t lu ni c met yer-idün. 

46 Cümle a czân toprak olup çüriye, 
Dört yanadın kurt [ve] kuş seni yeye. 

47 Sinde yarın kamu saria üşeler, 3 a 
Her b i r i b i n kişiçe dürişeler. 

48 Kimse hükmün tutmaya anda senün, 
Tar gelmezse c acab dur[ur ] sinün. 

49 İlteler seni süriyü süriyü, 
Komayalar k i m varasın yöriyü 

50 Tanrı[ya] senden gile eyleyeler, 
Her ne k i m etdün, Haka söyleyeler 

51 Hak ta c âlâ zebaniye buyura, 
Her b i r i s i dört yanundan od ura. 

52 Kaynayaşın zi f t , katranda müdâm, 
Demeyeler kelbsin, yoksa adanı. 

53 Yeyesin ğıslini hem zakküm-ile, 
îçesin şadid hamim-ile bile. 

54 Çag ırasın, kimse olmaya meded, 
Aşşı kılmaz anda ata [ v e ] veled. 

55 .< A l t u n u gümüşün ola ejdehâ, 
Halka baksan, hâsıl olan ud ola. 

56 Gicigü[nü]n kokısından yanuna, 
Kimse gelmez gece gündüz cânuna. 

57 Şunı anup caklunı der başuna, 
Neşe bugün hoşnüd oldun aşuna ! 

44 — Hem mâna, hem de vezin bakımından bozuk olan bu beyit, sonradan ilâve 
edilmişe benziyor. 

46 b — yanadın : yanadan Y 
47 a — Sinde yarın : Yarın sinde Y 
47 b — dürişeler : dervişler Y 
50 a — Tanrıya : Tanrı Y / gile : gele Y 
54 a — anda : orada 
56 a — Gicigünün : Gicegün Y 
56 b — gece : gece vü Y 
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58 Şöyle zebun eylemiş nefsüH seni, 
Saña binmiş, sen görimezsin anı. 

59 Dürlü güç işleri saña buyurur, 
îşlemez-isefi seni b i r kaç urur. 

60 Nefsüñ i t i saña binmiş dün ü gün, 
Sen ne sultânsın, ite olduñ zebûn ! 

61 Bizi gör k i m binmişüz nefsümüze, 
Yöridürüz tağ u taş, dere geze. 

62 Gah binerüz nefsümüze, gah yayak, 3 b 
Issılarda baş açuk, ya lm ayak. 

63 Gâh şusuz, gâhi y a l m , gah aç 
Korkısından istemez bâc u harâc. 

64 Zehlesi yok bize bir söz demeğe, 
Karnı acar, arpa bulmaz yemeğe. 

65 Issı, şovuk kamu üstinden geçer, 
Şöyle k i m misk in olup bizden kaçar. 

66 Nefsi biz bizden komazuz gitmeğe, 
Kaşd edeniz aña cefâ etmeğe. 

67 Zire k i m eşegümüzdür, binerüz, 
Şanma k i m bir lahza andan ineniz. 

68 Azuğumuz kendümüzi götürür, 
Şanma k i m bir lahza epsem oturur. 

69 Çünki bize nefsümüz eşek ola, 
Pes eşeği götüren ne beg ola ! 

70 Nece k i m işbu elüñ sen begisin, 
Ma c nide eşegümüz eşeğisin 

71 Çünki budur, hâlunı bilmez misin? 
Soñuñi f i k r , ogüñi dermez misin ? 

72 Ne görürsin kendüzüñi pes u l u , 
c Akhmı der, sen seni gör, ey delü! 

73 Gerçi k i m ' derviş, k i m i sultân durur, 
Kamumuzun varduğı bir yer durur . 

58 b — j - görimezsin : göremezsin Y 
60 a — dün ü gün : dün-i gün Y 
68 ,b —f acar : açır Y 
69 a — I nefsümüz : nefsimüz Y 
73 a — j kimi sultan durur : selatinler durur Y 
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74 Bana dahi tokuz arşun b i r kefen 
Sana dahi olısar durur hemen. 

75 Çün şon ucı c âkıbet ölmek gerek, 
Ağlayalum, bize ne gülmek gerek ! 

76 Ağlayanun şon ucı gülmek-durur, 
Nete k i m d i r l i k şonı ölmek durur. 

77 Dirligünde sen dahi bu sözi tut, 
K i m denildi : "mutu kable en temüt". 

78 Şeyyâd Hamza [sen] sözi uzatmagıl, 
Sen seni gör, ayrugı gözetmegil. 

79 FâHl&tiin fâcrlâtün fâHlât 
Mâlı olan kişiye lâzım zekât. 

78 a — Şeyyâd : Şeyyad-ı Y 



METİNDE GEÇEN BÂZI KELİME V E ŞEKİLLERİN KARŞILIKLARI 

ae- : acıkmak. 
ağu : zehir. 
anda : oraya, orada. 
arta tur- : artıp durmak. 
artuk : fazla, üstün. 
aşşı kıl- : fayda vermek, işe yaramak. 
ata : baba. 
atlas (a) : düz ipek kumaş. 
ava bin- : ava gitmek üzere ata binmek. 
ayruk : başkası , başka, gayrı. 
azın azın : azar azar, ağır ağır . 

bae (f) : vergi, 
bile : birlikte, beraber, 
bin kişiçe : bin kişi gibi, bin kişinin ya

pabileceği kadar, 
bir ol- : eşit olmak, denk olmak, 
boyan- : uzanmak, 
buyur- : emretmek. 

can kulağın tut- : can kulağı ile, dik
katle dinlemek. 

çağır- : bağırmak, haykırmak. 

dahi : da, dahi. 
dil aç - : söze başlamak. 
dirlik : hayat, yaşama, 
diyieegez : deyince. 
dün ü gün : gece gündüz. 
dünyâ sözlerinden geç- : dünya ile ilgili 

sözleri terketmek. 
düriş- : gayret göstermek, uğraşmak. 

ejdehl (f) : ejderha, 
eli şr - : erişmek, nâil olmak, 
epsem : sâkin, susmuş, 
eyt- ; söylemek, demek. 

gey : iyi , pek, çok. 
geze : gezei'ek, dolaşarak, 
ğlslin (a) : cehennemde yetişen bir ağacın 

meyvasl. 

gicik : uyuz. 
gile (f) : şikâyet, 
gökçek : güzel, 
göricek : görünce, 
görklü : güzel. 
gözetmegil: gözetleme ! göz önünde tutma! 
gülüben : gülerek. 

hamim (a) kaynar su. 
hân-gâh (f) : tekke, ibâdet yeri. 
harâc (a) : müslüman olmayanlardan alı

nan vergi. 
hayf (a) ! zulüm, kötülük. 
hırka-püş (f) : hırka giymiş. 
hışm eyle- : öfkelenmek, kızmak, hid

detlenmek 
hikSyet eyle- ; hikâye anlatmak, hikâye 

tertip etmek, 
höş geleni kıl- ; hoşuna gideni yapmak, 
hükm (a) : emir, buyruk. 

ilan : yılan, 
ıssı : sıcak, 
işbular : işte bunlar. 

iley : ön, yan. 
i İt- : iletmek, götürmek. 

kamu : hepsi ; bütün, hep. 
kankı : hangi, 
kat : yan, nezd, huzûr. 
katı : çok, pek. 
kemha (f) : çiçekli ipek kumaş. 
kendüzi : kendisi. 
kimsene : kimse. 
kur kuşaklu : kuşaklı. 
koy- : alakoymak, ayırmak, uzaklaştırmak. 

meded ol- : yardımcı olmak, yardım 
etmek. 

mütü kable en temüt (a) : ölmeden önce 
ölünüz. 

müdâm : sürekli, devamlı olarak. 
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nah (f) : sırma işlemeli bir cins diba. (Codex 
Cumanicus' da da geçen bu keli
me için bk. Davoud Monchi-Zadeh, 
Das Persische im Codex Cama-
nicas, Uppsala, 1969, s. 157). 

nâ-ma c kül (a) : akla uygun olmayan, saç
ma ; aptalca. 

nefsin öldür- : nefsini öldürmek, dünya 
istek ve heveslerinden geçmek, 
benliğini yok etmek. 

nesic (a) : inci işlemeli bir çeşit sırmalı 
dîba ; {Codex Cumanicus'âa. da 
geçen bu kelime için bk. Davoud 
Monchi-Zadeh, Das Persische im 
Codex Cumanicus, Uppsala, 1969, 
s. 157). 

neşe : nasıl, niçin. 
neçe : nasıl. 

od ur- : ateş salmak, ateşlemek, 
oğrayu gel- ; tesadüf etmek, rastlamak, 
ol : o. 
ollsar durur : olacaktır. 

ög : akıl. 
öz : kendi. 

pes (f) : sonra, hâsı l ı , o halde, öyle ise. 

Rûm (a) : Anadolu. 

şad i d (a) ; irinli su. 
sin : mezar. 
şon ucl : nihayet, sonunda , sonu. 
şüret (a) : yüz. 
süriyü süriyü : sürükleyerek, sürükleye 

sürükleye. 

tar : dar. 
tavar : hayvan, yük ve binek hayvanı. 
tu c me (a) : r ı z k ; yiyecek, azık. 

uçmak : cennet. 
ur- : vurmak. 
ut- : utanma, mahcupluk. 
uzatmağıl ; uzatma! 

üş- : üşüşmek. 

var- : gitmek. 

yağı : düşman. 
yalın : çıplak. 
vanadln : yandan, taraftan. 
yayak : vaya, yayan. 
yazı : ova, kır. 
yşg : i y i , daha i y i , üstün. 
yeg gör- : üstün görmek. 
yeğrek : daha iyi, daha üstün. 
yet- : erişmek, ulaşmak. 
yohsa : yoksa. 
yöriyü : yürüyerek. 

zahid (a) : dünya zevk ve heveslerinden 
elini çekip, kendini aşırı derece
de ibâdete vermiş kimse, sofu. 

zakkum (a) ; çahennem ağacı ve bunun, 
cehennem ehlinin ğldâsı olan 
meyvasl. 

zebun eyle- : zayıf ve kudretsiz hâle 
düşürmek, hükmü altına almak, 

zebun o l - : âciz, zavallı duruma düşmek, 
zehle (f. zehre) : cesaret, 
zire ; zîra. 
zulm : hakki inkâr etme, küfür. 
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